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Diaboló. 
- Fantázia kompozició - 

Buttyán Vilu s felvétele a „Káviár" részére. 
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Runa es szőrmelfestés, cherniai 
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mos, fest, tisztit olcsón 

. .. 8 jobban. Timisoara 
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eeztőség és kiadóhivatal : 

576a (Temesvár) II. kerület 
almisoara.(1 Maiorescu (Bá- 
fabrica, ány-utca) 13. sz. 

Folvószámlá
k: 

tan: Magyar Ált. Hitel 

f0 ábigoarai fiókjánál fimi- 

ark aa, Cet
ate (Belváro

s) 

sehoszlov
ákiában: 

sitó és
 Közgazda

sági 

Leszarbank r. t. tiókja, 
Kosice (Ka

ssa) 

Jugosláviába
n: 

ltalános 
Hitelbank r 
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ka. 

Magjatlanik minden 
vasárnap. 

Előfizetési árak: 
Egész évre 720 lei 

Fél évre 360 lei 
Negyed évre 180 lei 
Egy hóra 60 lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
ad vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám egész Romániában: 
15 lel, Bucuracstibaen 18 lel 
Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 tr. írank; 20 
pfenning, Külföldön 1/a évre 250 

lei értékü valuta , 

EEéőszerkesz
tő : 

piNYÉs ánáb 
Felelős szerkesztő : 

EENaT 

Művészeti szerkesztő: 

OH--NOOR 

Berlin első sztárja volt, a 
Megengedhette 

mag a fényüzést, 

Hogy barátait szigoruan az 
alső arisztokraták köréből vá- 
logatta meg. Emellett gyakran 

változtatta is őket. Nem pusz- 

a szeszélyből, de mert fék- 
en szenvedélye nem birta 
megállapodást. Állandóan 
és uj férfit kivánt és idő- 
unta mindegyiket. Nem 

izgatták többé, nem vágyott 

A germán faj aránylag hi- 
g vérü és a szeretkezést 

s mintegy géppontossággal 
végrehajtó férfiait megutálta 
és uj férfitipusra, uj férfifajra 
éhezett. 

s megunta már környe- 
tét i, a megszokást, a 

ot, izgató változatosságra, 
eglepő fordulatokra. 

sziniévad, otthagyta Berlint. 
Megszökött. Lopva, egyedül, 
ogy még egy halvány gon- 
do e se kisértse a régiekből. 

lndult a világnak: utaz- 

01 Dompájára nyilt szalonja 
: aa ülönös, igéző va- 
sal szőtte körül a titok- 

ndennapi életet: ujra vá- 

9 most az Aranyszarv fes- 

! l 
l 

knovelláink és minden más közleményeink átvétele csakis a Káviár"-ra való hivatkozással van megengedve 

ába-csáp. 
A Káviár eredeti kézirata. 

zatos Kelet kapuja: a Bosz- 
porus. 

Unottan, kényelmesen fu- 
fotta át mégegyszer a fiatal 
Achmed bej levelét: holnap 
délutánra szivesen látja, hogy 
belepillantást engedjen a 
nagy művésznőnek csodás 
háreme rejtelmeibe. 

sszegyűrte a levelet... 
egyelőre sokkal jobban érde- 
kelte a levél hozója. 

Rabszolga-féle lehetett, iz- 
mos, barnabőrű, impozáns- 
testü arab, vagy talán hin- 
du? 

Hatalmas, bronzbőrű teste 
kemény izmokba domboro- 
dott. 

Valami exotikus mámor 
fogta el, megejtette a férfi 
idegenszerüsége, átfutott rajta 
a titokzatosság varázsa: hogy 
szerethet ez a keményizmu, 

Mi rd bronzbőrü testkolosszus ? 
Minthogy befejeződött a Legszivesebben melléje lé- 

pett volna, beleragadt volna 
karjába és bevonszolta volna 
a budoár puha pamlagára. 

Ránézett, csábitóan, kacé- 
ran. 
Az bambán, üresen meredt 

a levegőbe. 
Kiszámitott, izgató mozdu- 

lattal heveredett végig a sza- 
lón pamlagán. 

A hindu félszegen hajolt 
meg, távozni készült. 

hogy maradjon. 
A nő türelmetlenül intett, 

Észrevétle- 
nül térde fölé csúsztatta köny- 
nyü pongyoláját, merész iv- 
ben szökkent elő formás lába 
egészen a combokig, inger- 
lően villant elő selyem ha- 
risnyakötője . . . Nyujtózkodó, 
hanyag mozdulattal dőlt hát- 
ra, keblén szétnyilt a pon- 
gyola és látni engedte duz- 
zadó kis melleit, amint vad 
előrefeszülésben keltek kéj- 
jelgő, vad birokra az őket 
fékezve leszoritó, remegő se- 
lyemkombinéval... 
Félszemmel a férfi felé pil- 

lantott. , 
A hindu egykedvüen állt 

és várt, észre sem látszott 
venni az izgató játékot. 
A nőt bosszantotta a fa- 

gyos hidegség. Ajkába hara- 
pott. 
Ügyes mozdulattal a pon- 

gyola utolsó kapcsai is szét- 
bomlottak és föltárult egész 
alsóteste: férfirészegitő fél- 
meztelenségben. a legigézőbb, 
a legsejtetőbb fehérnemülfür- 
dőben kéjelegve. 
A hindu érzéketlenül bá- 

mult el a nő felett. 
Abban tehetetlen düh zu- 

gott föl és az őrületig korbá- 
csolódott fel benne a vágyó 
akarás : 
- Hát megmozdithatatlan 

ez az ember?







röhögött. 

édent. 

( KAIA 
Ritmikus mozgásba piheg- 

tette testét, mintha valami 
láthatatlan férfi-fantom kielé- 
gülő teste alatt élvezné a 
legforróbb szeretkezés fájdal- 
masan édes kéjét. 
A hindu tanácstalanul állt 

a szalón közepén, hideg, ér- 
zéketlen nemtörődömségben 
siklott le tekintete a nőről és 
az ajtó felé nézegetett. 
Az nem birta tovább. 
Izzó vágya a legvadabb, 
zmama.sma.....ma.. 

Asszony az erdőben. 
A Káviár eredeti kézirata. 

Ment és ment. Kis harang virá- 
gok csókolták meztelen lábait és 
lelocsolta a Nap. Az erdő körülölelte 
a testét és susogott a szél. 

Olyan jó volt ez a szüzesség, jó 
és szép Kis mellei remegtek és 
furcsa láz öntötte el a bensejét. Vi- 
gan ment és száldosó kacaj volt a 
vére. 

Bársonyos volt a bőre és csókol- 
nivaló. 
Egy hársnál egy férfi jött feléje. 
Robosztus, nagyszáju és röhögött. 
- Jere Baba. Jere. 
Megragadta a lány kezét és ma- 

gával vonta. 
Körülfacsarta a karjait és végig- 

fektette a földön. Feléje hajolt. Szé- 
les ráncok ugráltak szemei alatt és 

- Baba enh Kicsi En- 

fogta mellén a pongyolát. 
Lángoló, megvető tekintet- 

tel mérte végig a férfit és 
besietett a budoárba. Nagyot 
csattant mögöite az ajtó. 
Az enuch csendes melan- 

choliával bámult utána és 
lassan kifelé indult. 

Győry Endre 

Szája érintette a hust, a puha 
asszonyhust. 
- Baba 
Kis Kicsi. 
Engedd ! 
Baba! 
Lassan szétvonta a lábakat. 
Enyhitette a gyürüs vonaglást. 
- Oh! 
Vergődve szorult össze a lány 

szája. 
Megfeszitette testét, de a férfi 

széles térdeivel széttörte a szemér- 
mét. 

- laj! 
Habteste durván siklott. Hátra- 

csuklott kis fehér arcocskája és 
nagyon nagyon elsápaoat. 
- Kérem, engedjen. Fáj! Ne! 
Oh, okérem ! 
- Hagyjon ! 

gedd : 
Atszoritotta a vergődő leánytest 

karjait. Leszoritotta s a fejlődő kis 
bimbókba harapott. Végigcsókolta a 
lánytestet és lefelé csuszott a kis 
domboru has felé. 

Sikamlós, édes volt a lánytest és 
friss, illatos, volt. 
A férfi csókolta. 
Vadul és vadul. 
Sokáig. 
Hosszan. ; 
Idestova villant a szeme s meg- 

harapta a lány ajkát. Az összeszo- 
ritott, korálpiros ajkait. Szétfeszi- 
fette és szivta. 

Aztán lekapcsolta a fehér bugyit. 
Ujai végigsimitották a hamvas, fe- 
hérbe jatszó lánycombokat és az 

- Oh! 

II. 

Feláilt. 
Kis teste ősszeesett, 
Nem volt dalos. 
Nem volt vig. 
Megindult lassan, elkábulva. 
Kis szivében össze volt törve min- 

den Ideális és minden, minden 
Szép. 

Gyerek lelkében kialakult a Vég- 
zet, az Élet, ez a nagysors, mely 
mindenkit összetőör. 

Rózsás combjai megremegtek. 
Ajka eltikkadt. 

Szeretett volna zokogni, de össze- 
marta testét valami nagy fájdalom. 
Démoni tépés. 

legtehetetlenebb dühbe csa- 
pott. Kipirult arca a szégyen- 
től és dühtől, fölugrott, össze- 

l 
Feltünt a város ezer bünéyy 

kitárta hosszu, polipkarját az 
nemes, a frissen-friss zsák 

- Jere! 
És ment az Asszony. 

s........ 

Reggel 
- Eredeti kézirat. 

Az égen csillag csillag háá, 
gyogott. Imitt-amott egy bék, 
tutyolt melanchólikus, mocsary, folyondárai között. 
A villából egy zongora hary 

kus akkordjai Csenglek ki aa 
A kis kerti pavillonban tartóz, dott Csella Nézte a virágok szimy 

pihenő könycseppeket. Az 44 
piros teritőjén feküdt fehér naplót 
Tüzes lánggal gondolt Hentyre. 
- O madonna mia! - sói, 

totta. 
A tündér fényü holdsugár a 

nyomát rakta le a kert kavicskü 
utaira. Sápadt sugaraitól álbont 
egy ifju, kócsagtollas trubadut lágy 
pengette a lantot és az a szl 
szárnyán felivelt Csellához. 
Mély baritonhangja volt enneti 

emberi kandurnak. Kócsagtollaim 
gott Csella, Miramare szemei elvei 
tették ábrándos fényüket és hand 
ércesen csengett. 
- Mire jó ez a sok kin? Mi 

den elmulik, szerelem, bánat, fél. 
kenység, öröm. És a szerelem ről 
mámoros percei ugy tünnekel, mi! 
ha nem is lettek volna- igazak soli 
soha. Az élet nemcsak szerelem, 1 
nem küzdés, rettenetes sok küzdt 
Nem való ilyen gyászinduló m 

leány piros szájába. 
Mert az élőkké az élet. 
A leggyönyörübb, ha két szet 

mes test tesihez simulva nézi al 
nyugvó napot és élvezni testükn 
leg vágyaiban a jelent. 
A lant édes hangjai erősebbel 

hatalmasabbak lettek. Boldog, 164 
sejtelem lopódzott szivépe. 
- Henry, meghalok utánad. 
Végre megérkezett a férfiés Cs 

hálásan nézett nyilt szemeibe. 
- Jókor jöttél! - suttogta 
Henry jókor jött, tehát felmene 

a fehér szobába. 

Rátapadt. Ment. 
(lásd e cikk folytatást! 

18-ik oldalon.) 
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vereyi ete 

Erotikus fantázia. 

A Káviár részére irta: Vojnich Géza (Subotica) 

A vonat épp az orra előtt ment 
el. 
- Pülf neki, ezt ugyan jól meg- 

csináltam, most mit csináljak itt, 
künn a pusztaságban. 
Igy morfondirozott magában a fiatal 

grólf. Szétnézett. Sehol egy lélek, 
csak a vasuti őrház előtt a pályafel- 
vigyázó. 
A nap fáradtan hullott a sötét er- 

dő mélyébe. Vörös sugarai pár per- 
cig biborban fürösztötték a fákat, 
aztán komor szürkület támadt. A 
gróf fázósan huzta össze kabát- 
ját. 
- Ugye barátom, kaphatok e it- 

ten éjjeli szállási valahol ? fordult 
a pályafelvigyázóhoz. 
- Hát bizony uram bajos dolog. 

De talán legjobb lesz ha az erdő- 
ben levő kastélyba megy. Ott bizo- 
nyosan fog kapni szállást. 

A gróf megmagyaráztatta magá- 
nak az odavezető utat, aztán pus- 
káját vállára vetve sietős léptekkel 
az erdő felé indult. 
Kissé megborzongott, amikor a 
sötét fák közé lépett, de aztán le- 
küzdve borzongását elindult a kes- 
keny gyaloguton az erdő belseje 
felé. 

Már megbánta, hogy idejött. Dü- 
hösen gondolt barátjára, aki azt 
mondta, hogy itt bőven fog vad a 
puskája elé kerülni, aztán halkan 
közölte vele azt is, hogy a vidéken 
többen egy gyönyörü himszarvast 
láttak, de eddig senki sem tudta 
lövésre keriteni, mert utolsó pilla- 
natban mindig eltünik a vadászok 
szemei elől. 
Persze ez fellobbantotta a gróf 

vadásszenvedélyét. Elhatározta, hogy 
ki fog menni a pusztára és maga 
jár végre a szarvasról szóló mende- 
mondának. 

Tényleg ma reggel ki is jött, össze- 
barangolta az egész vidéket, az er- 
dőket, de bizony szarvast sehol sem 
talált. Sőt mi több, a vonatról is 
lekésett. 

. 

Amint igy elgondolkozva balla- 
gott, egyszerre csak mintha a föld- 
ből bukkant volna ki, előtte állt a 

szarvas, melyet egész nap oly hiába 
keresett. 

Elfeledett mindent, csak a szar- 
vast látta Az csalogatóan szökdelt 
előtte alig 50 lépésnyire tőle. Gör- 
csösen lekapta váliáról a tegyvert és 
célbavette. Eldörrent a lövés. Dia- 
dalmasan látta a vadász mint rogyik 
le halálrasebzetten a szarvas. Oda- 
rohant. Visszahökkent. Sehol semmi. 
Csak egy különös, bóditó illatu fe- 
hér virág volt azon a helyen, ahol 
a szarvast lerogyni látta. Szeme 
káprázott talán? De nem lehet, 
hisz egész tisztán látta, hogy össze- 
rogyott. Igazuk volna talán a men- 
demondáknak ? Kezdte hinni, hogy 
igen. 

De nini mi az? Közelebb hajolt 
a virághoz. Pár csepp vér biborlott a 
a fehér szirmokon, most már biztos 
volt benne, hogy eltalálta a szarvast, 
de csak könnyebben sebezhette 
meg, ugy hogy az elmenekülhetett 
előle. 
Bosszankodva tette vissza vállára 

puskáját. Ismét eszébe jutott hely- 
zete. 

Hirtelen mielőtt még magához tért 
volna két hatalmas kutya ugrott rá 
és leteperni igyekeztek. 

Kétségbeesve védekezett. Letép- 
ték róla ruháját és már-már nya- 
kába mélyesztették fogukat. De a 
gróf erős ember volt. Amint egyik 
kutya nyaka kezeügyébe került, 
óriási izomzatának minden erejét 
összeszedve mint vaskapocs szori- 
totta át az izmos nyakat aztán fel- 
emelte a dögöt, addig verte vele a 
másikat mig az is vonitva ki nem 
adta páráját. 

Kimerülten esett a földre. Kábult- 
ság ereszkedett agyára. De rövid 
ideig tartott, magához tért. 

k 

Tekintetét felemelve, egyszerre 
öröm kiáltás hagyta el ajkait. Szem- 

I be vele egy kastély emelkedett. 
Nem is gondolva arra hogy mi- 

képpen kerülhetett ide az a kastély, 
amelyet pedig az előbb nem látott, 
lépteit sietve a kastély kapuja felé 
irányitotta 

Tárvanyitva találta. Két óriási né- 

Dába vezették, hol egy harmat 

Lábaira arany szandálokat 

dus hajtürteit arany karikával, 

ger állott ottan egy hordszán 
hordszékre mutattak. aszét 
- Már várjuk önt grót 

gróf mintha almodott volna, vol 
sen beleült. 
A kastély előtt tették le. E 

ger állott, kezében különös m 
rabokkal. 

Megfürdette a grófot, testé 

kenőcsökkel kente be, aztán 
fehér tunikát, bibor tógát adu 

Jobb karjára, amelyen csak 
gadoztak az izmok, gyémán 
berakott széles aranykarköti 
pott. 

Ugy nézett ki mint egy m 
gladiátor. 
- Urnőnk várja önt. - I 

zott. 
A gróf kábult fővel nézelt 

nem tudta ébren van e vagy i 
dik Szétnézett. Egy kerek, 
bársonyfüggönyökkel boritott u 
ban volt. 
Jobb felől halk. fionom zem 

lott, mely belemarkolt szivéle 
lönös illatot érzett, mely Elu 
csolta vérét. 
- Ez az illat ez az illak- 

mogta, - hol éreztem már el 
Aztán egyszerze eszébe jutoli 

lönös fehér virág, melyet a 
dőben látott. annak az illatálít 
most. 

Megmozdult a jobbifelőli Ii 
Egy gyönyörü nő lépett eléje 
- Ürnőm várja ! A gróf I 

te. 
Káprázva állott meg. Szem 

le egy óriási, ovális terem M 
egy nő ült, egy nő talpig 
lángoló palástba burkolva, 0 e 
karjai és arca voltak szabadl 
ezek ugy fénylettek, mintha M 
garakból lettek volna szőlt 
felállt, eléje jött. 
Most látta csak a gról, hot 

teljesen meztelen, az amit p4 
vélt, az a nőhaja volt. A nőf 
sa ugy vakitott, hogy lehunyi 
meit. 

A nő hozzálépettt. 
- Légy üdvöz hajlékombal 
- Kivagy te, - kérdezte 11 

könyörögve. - Oh mond 1 
vagy te? 

Ezt ne kérdezd, elégel 
azzal, hogy itt lehetsz. 
A nő tapsolt. Két óriás t 

ételekkel telt asztalt, másik M 
sophát hozott elő. 
= UIj le, légy vendége 

rámnál. 



4ábultan leült, 
! len ételekből, 

0 
Z ételeket, furcsa 

magát, mint még 

átmenet nélkül 

iskezdett, könny cs 

óhajjai kérdez- 

eMiféle étele 
Eizek! kaca 

a nő. Leves 

szüz leányok husa 

Ikészitve, sze 

ve nyársonsütve és őr
ölt ge- 

észült torta töltve be nem 

aktal és halálra kinzott 

emberek sóhajával. 

A férfi csodálatosképpen semmi 

Mülönöset sem talált ebben
. 

érvörös italt hozott. 

Ilgyunk! - 

A fétti felhajtote. Tüz járta át 

zei ökölbeszorultak, széles 

ujtató hullámzott, melle mint egy f 
I izmok, lepat- tarján vonaglottak az 

fantva az arany karkötőt.
 

-Milyen ital valt ez ? - hörög- 

te. 
- E1? suttogta a mő démonian. 

zt az italt testvérgyikos emberek 

véréből, gonosztevők halálveritékéből 
és letiport szüzek könnyeiből készi- 

-Akarod látni, hogy kapom az 
Hlal keszitéséhez szükségeseket. 
-Akarom - lihegte a férfi; a 
tüzes ital vad mámorba ejtette, bár- 
mire képes lett volna. 

A nó tagpsolt 
é megkötözött embert hoztak 

Két tegtvér, sugta a férfi fülé- 
be. Két kardot hoztak a nő elé. 
- Oldozzátok fel őket. - Meg- 

il ék. Hozzájuk lépett, kezükbe adta 

Amelyi gyöz azé vagyok az éjjel, 
egte. 
két ember gyülölettel nézett 
gymásra, Egymásra rohantak, kis- 
vártatva mindkettő halálrasebzetten 

A nő kacagott. Sze- 
rtatta a holteste- 

J tektet vérében. 
ele 

ken. 6 já 
Tovább - parancsolta. 

egy edénybe gyüljtötték 
Ivonszolták a holtteste- 

Négy embert vezettek elő. 
égy gonosztevőt ? 

ált kegyetlenséggel ktnozták 

a 

őket, ugy hogy csakhamar halálve- 

ritékükben fürödtek. 
A nóő egy tégellyel kezében hoz- 

zájuk lépett. Ebbe gyüjtötte a véres 

halálveritéket. Szemei lángoltak a 

kinoztatás okozta kéjtől. Buja testé- 

vel a haldoklókhoz dörgölődött. 

- Légy átkozott! Hörögte az 

egyik. 
- Ha, ha, ha, kacagott a nő. A 

gróf fagyni érezte vérét c kacagás 

hallatára. 
- Most jön a legérdekesebb, várj 

csak - lihegte a nő. 
- A szüzeket - parancsolta. 

Hat kis meztelen, alig fejlett leányt 

vezettek elő a terembe. A terem 

szélén hat óriás néger állott, szájuk 

szélet nyaldosva. Már tudták mi a 

kötelességük. 

- Rajta - kiáltotta a nő. A hat 

óriás a remegő lányokra rohant. 

Leteperték őket és undok hörgéssel 

elégitették ki magukat rajtuk. A hat 

kis leány vérében feküdt, de meg- 

volt az ital legfontosabb alkatré- 

sze. 
A nő szadista 

tett. 
- Üss. Kiáltotta magánkivül a 

grófnak és egy korbácsot adott ke- 

zébe. Az huzódozott. Nem akarta 

ütni 
- Üss mert jaj neked. 

Az egyik néger végigvágott kor- 

bácsávai a grófon. 
Az felhördült, odarohant a néger- 

hez, felkapta s mint egy pelyhet a 

falhoz vágta. Összetört testtel hullt 
le. Szájából vékony csikban szivár- 

teste reszke- 

gott a vér, egyet-kettőt rángott aztán 

vége volt. 
A férfi vadul szétnézett, kitört be- 

lőle az ősállat. Megragadott egy kor- 

bácsot és ütni kezdte a nőt. Ütötte 
verte. A nő testén dus patakokban 
folyt a vér. 
De vére hullámzásával nem lett 

gyöngébb a nő, nem sőt minden 
csepp elvesztésével uj és ujerőt ka- 
pett. 
- BUss, üss, kiáltotta kéjben fü- 

rödve. 
És a férfi ütött, ütött mig végre 

kimerülten hullott a földre. 
Ekkor a nő ráugrott, lerántotta 

róla a tógát, a tunikát. Előtte feküdt 
a remek, izmos férfitest. Tompán hö- 
rögve vetette magát rá, a nő meztelen, 
véres kéjben uszó testét a férfihez 
nyomta. 

Körmeivel felszántotta a szőrös, 
hatalmas. mellkast. 
Apró fogaival a férfi torkára ta- 

padt. Átharaptaés szivta a vért a Vám- 
pir. 

éti 

A férfi kinlódva belemarkolt a 
vörös hajba és tépte, tépte. 

ak 

Bódultan, fájó fejjel ébredt fel a 

gróf. Szétnézett, mellette feküdt az 

elejtett himszarvas teste. 
Kábult fejét végigsimitotta kezével 

„tehát álom volt". 

Torkához kapott. Nedvességet ér- 

zett, véresen huzta vissza kezét 

Tekintete balkezére esett. Mered- 

ten ökölbeszorult kezében hosszu 
vörös hajszálakat tépdesett a szél. 

A gyermekszülés Mirikában. 
A le Journal irja 1925 aug. 4.-én. 

„Tudósitónk. mint azt fentebb is 
vázoltuk, bejárta Afrika legeldugot- 
tabb helyeit is, ahola gyermekszülés 
terén észlelt különös, eddig soha 
nem tudott érdekes adatokat. Afrika 
déli részein a terhes nők a legutol- 
só órájukig végzik a legkeményebb 
munkát. 
Ha a szülő asszony valamely no- 

mád törzshöz tartozik, ott hagyják 
az uton akárhol van is a törzs, mi- 
közben az egész karaván nyugodtan 
tovább folytatja utját. 
Csak mikor az anya tul esett a 

szülésen és gyermekágyon, nézhet 
utánna, hogy törzsét ismét megtalálja.. 

Megesett, hogy némely vándorló 
törzs 20-30 ily vajudó asszonyt ha- 
gyott hátra egyszerre s angol vagy 
irancia utazók véletlenül bukkantak 
rájuk és részesitették őket első se- 
gélyben. 

Afrika közepén és északi részei- 
ben, a szülési segédeszközök igen 
primitiv és durva módjai találhatók fel. 

Igy pl. valami erős férfiszemély 
vagy ugyanazon törzsből származó 
több asszony a lábaikkal tapossák 
a hasat, vagy pedig a szegény va- 
judó asszonynak erős deszkát tesz- 
nek a hasára és ezt több ember 
erővel lenyomja. De ennél is dur- 
vább módszer, mikor a hüvelyen 
át igyekeznek a gyermeket valami 
megfogható részén megragadni, hogy 
erőszakkal kirá icigálják. 

Bizonyos, hogy az ilyen eljárások- 
nak több haláleset, mint élet a kö- 
vetkezménye. 
A szülőasszony tisztátalansága felől 

uralkodó hit, majdnem mindenültt 
megtalálható. Mindenki, aki a nővel 
vagy tisztátalanságával érintkezik, 
maga is tisztátalanná válik. Innen 
van aztán az a szokás, hogy a férj, 
a szülés napjától számított neteken, 
sőt hónapokon keresztül is, nem kö- 
zeledik a nőhöz nemileg pedig á- 
5 hónapig sem érintkezik vele.
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A viszony a mai korban. 
A Káviár eredeti forditása franciá

ból. 

A prostitució mmellett, amellyel kü- 

lönben régebben már foglalkoztunk, 

az ugynevezett „viszony képez 

magát a féktelen szerelemnek. 
Ha a 

kényszerházasság védelmezői sza- 

bad szerelemről beszélnek, akkor e 

szó alatt sohasem az igazi szabad 

szerelmet, a magasabb individuálás 

szerelmet értik, amelyről már mi is 

megemlékeztünk, hanem szabad s
ze- 

relemnek állandóan a mai „viszonyi" 

nevezik, ami physikai és ethikai 

tekintetben is a legkomolyabb vesze
- 

delmet rejti magában. 

Mert egyrészt a viszony a nemi 

betegségek szélesebb körben való 

elterjedésének leghathatósabb köz- 

vetitője, másrészt a nemi érintkezés-
 

nek ez az uj formája a képmutatást, 

a hazudozást és a bizalmatlanságot 

nagyra növelte és ezek azok, me- 

lyek a szerelmet ma tönkreteszik,
 a 

nemeket egymástól mindinkább el- 

távolitják, és megteremtik a szomo- 

ru nemi gyűülölködést, a férfigyülölő 

nöket és a nőgyülölő férfiakat, ami 

szintén egyik vonása korunk jellem- 

rajzának. 
Az eredetileg ideális viszonynak 

korunk féktelen szerelmévé való 

fokozatos elfajulását Hellpach „Liebe 

und Liebesleben im XIX. Jahrhun- 

dert" ciímű müűvében behatóan tár- 

gyalja és lélektanilag megmagyaráz- 

za 
Ebben a kiváló, a viszonyt jel- 

lemzően feltüntető kis műben a 

szerző először is kimutatja, hogy a 

viszony alapjában véve nagyvárosi 

produktum, és másodszor, hogy a 

kapitalistikus fejlődéssel szoros ösz- 

szefüggésben van, amely a fiatal leá- 

nyok ezreit önálló kenyérkeresetre 

utalja, ugy hogy a nagyvárosra jel- 

lemző emberosztály az elárusitónők 

osztálya és a vele rokon osztályok 

a talaj, amelyről a „viszony" kifej- 

lődött. 
Napközben ezek a lányok el van- 

nak foglalva. Jön az este, a várva 

várt zárórával és akkor az a remény 

kecsegteti, az egésznapi szorgos 

munkával elfoglalt leányokat, hogy 

haza mehetnek szegényes viszonyok 

közé, hogy szem- és fülianul legyenck 

gyakran elég szomoru családi jelene- 

téknek, hogy álomra hajthatják fejü- 
ketés hogy a következő reggel ismét 

az üzletbe siethesenek. Igy foly cz 

napról-napra. 

1 

Ez bizony nem valami csábitó 

heti programm. Különösen nem ak-
 

kor, ha az üzletből-hazafelé vezető 

ut ragyogóan kivilágitott paloták, 

kávéházak, szinházak és hangver- 

senytermek előtt visz el. Es mindez 

a nemi bimbódzás, a nemi hajnal- 

hasadás éveiben, amikor a forrtó ér- 

zéki vágyak izgatják az idegeket! 

Nincs rajta mit csodálkozni, ha a 

leánylelket elfogja a vágyakozás, 

hogy a mindennapi munka után, 

este a nagyvárosnak szemébe tolu- 

ló, agyára nehezedő szépségeit 

csak egyszer egy kicsikét élvezhes- 

se. 
Nincs azon mit csodálkozni, hogy 

az üzletben való megkötöttség után 

nem megy egyenesen haza a csalá- 

di szürkeségbe, hanem a nagyvárosi 

élet örömeivel való megismerkedés- 

re vágyva, holmi kis szerelmeske- 

désbe keveredik. 

És a sociális viszonyok gondos- 
kodnak az ilyen vágyak kielégitésé- 

nek lehetőségéről is. Elvégre is sok 

ezer ifju kereskedő, rengeteg diák- 

ember, magán hivatalnok és altiszt 

van olyan, akik szivesebben töltik 

e estétket egy leánnyal, mint egye- 

ül. 
A prostituáltak ilyen szempontból 

kevésbbé alkalmasak. Végtére is az 

emberek nincsenek mindig arra han- 

golva, hogy a „végletekig menje- 

nek", hogy estéiket szerelmi éjsza- 

kává változtassák át, azonban néha 

olyan hangulatban vannak, hogy 

egy leánnyal szivesen elfecsegetné- 

nek, elmókáznának, szorongatnák 

egy kicsit és meg-megcsókolnák. 

És a dolog igy veszi kezdetét. A 
diák. vagy a kereskedő beszélget 

egy ily elárusitó leánnyal, egy dara- 

bon elkiséri, a következő cstére ta- 

lálkát adnak egymásnak, aztán ta- 

lán már el is mennek valami mu- 

latóhelyre, és a férfi látja, hogy a 

kicsike milyen szerelmes belé amit 

aztán a tegezés és a csók követ: 

mikor egynéhányszor ez igy volt, a 

férfi azt veszi észre, hogy a bol- 

dogságban uszó leányka égő vá- 

gyakozással várja az utolsó kérést: 

„gyere velem". 
És ha cz is megtörtént, akkor 

aztán készen van a „viszony". És 

ez a férfinak minden tekintetetben 

előnyeket nyujt a prostituáltakkal 

szemben Olcsó, igénytelen, szóra 

mr
 

koztató, kedves és - egészséges / 
log. És a férfi maga is szereli hr 
szerelmi élete nem lesz csupán, 
lami szükséges rossz. hanem valm 
izgató élvezet. I 

lyos pont zavarja meg: A gya 
mektől való félelem és a válás 
dolata. Ez egyébként csak a féjjj, 
hat. A leányok nem szoktak ilyy 
távoli dolgokra gondolni.. 
A harminc év alatti fejlődés k. 

ben egynémely dolog változhab! 
ugyan, az összkép azonban cy. 
nem ugyanaz maradt. A viruló eli. 
rusitó leánynak manapság nagyu 

kevés reménysége és várni val 
van, majdnem mindig azzal a bi 

tos tudattal lép pályájára, hog 
előbb-utóbb „valakinek a barll 
lesz". 

hogy esetleg feleségül veszi, E. 

kintetben a lega kalmasabbak u 
ifju kereskedők és altisztek. Késől) 

már, amikor beköszönt a resignádi 
és csak a szórakozásra való vágy 

kozás maradt meg, rendszerintaki 

démikusok és egyetemi hallgalót 

lépnek előtérbe; hiszen ezek gont 

talanabbak, mulattatóbbak, és a k 

ány hiu is foglalkozásukra. Minda 

ugyanugy van, mint volt annakelőt 

te. 
Csakhogy még 30 évvel ezelll 

az elárusitó leányoknak igen nag 

száma olyan volt, hogy minden ú 

gyakozása dacára 

szüzen maradt. Ugyanis a polgii 

szellemben nevelt leányok a szabal 

nemi érintkezésnek bízonyos kele 

teljesen megszünt. 
Az e szakmabeli leányok kul 

könnyen megszámlálhatók azok, 
ai 

bitásnak. A középosztály, a polili 
ság testébe mélyen befurakodoli 8 

elharapodzott manapság a ,vis0] 
rendszere. 

És e tiszta képet csak két hom. 

Kezdetben mindig olyan emben 
esik a választás, akiről feltelel) 

csodi 

is érintetleni 

metlen illatát még érezték. Ez motl 

tudatosan ellenállottak min
den c8 
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gyüjtsek. Hirtelen csaftant el, ezer tüzcsóva izzó mág- 1 a villogott fel hátam mögött, ug 

láprázó szemeim 
h at, a vizek mind elfolytak alat- 

Min 

Egy messzi, beláthatatlan terjedelmü 

volam, mely a halványkék 

kótez változatlanul fehér ma- 

radt. Sehol egy domb v
agy fa, csak 

messze lent, égy jégsziklán ékszert 

játtam csillogni, egy Aranykorona 

volt, átöntve a tünő nap sugaraitó 

vonzott ez a korona, ez az egyedül
 

eleven tárgy a pusztaság haván, 

De az ut messzi volt hozzá, a szem 

csalatkozott a táv rövidségén. 

Fáradhatatlanul törtem előre. A 

nap lehanyatlott, de csodák-csodája, 

lángkévéket lővelt ki gyönyörü tés- 
téből és ezek felolvasztották a ha- 

vat. A viz nyakik boritott el és. 

még mindig tmelkedett. Én mint 
merész uszó, rábiztam magam a hul- 

lámokra és dacos karokkal lenditet- 
tem magam a sziget felé, melyen 

az aranykorona fénylett, mindig 
csodásabban, bízalmasabban. 

Hosszu vergődés után elértem a 
sziklát; félig én másztam rája félig 
a hullámok emeltek; de ugyanek- 
kor a szikla is nővekedni látszott, 
magasra tornyosult és feljebb és 

Hirtelen 
eltünt a korona és egy áitlátszó se- 
hegte göngyölt junói nő állt he- 

lyén. 

el fel lebentette idomairól a fáty- 
lat és visszabocsájtotta. Pokoli já- 
ték volt ez! Láttam teste minden 
frejtett vonalát, minden büszke vo- 
nmnaglását, minden nagy titkát, az 
oröklét banánját. Közel volt hozzám 
anő, de ahányszor elérni véltem 
kezeimmel, mindig elrebbent, mint 
é) paradicsommadár és mindig 
ó távolságra tőlem villogtatta 

mnég testét, mely lobo i 
diadalmas zászió. 8ot mint egy 

Malálig kimerülten, kapaszkodtam 
meg, hogy pihenhessek, hogy erőt 

erős dőrdülés 

nt, mintha a nap Ma és minden fé 
tte volna át az 

kettébe tört vol- 
nyét egyszerre ön 
égen És midőn 
visszanyerték lá- 

Ham, görcsösen csukott k 
m eofcsöser ézzel lóg- szikián, előttem emelkedett Sucsa a749 hegy, ugy, hogy a ucsa az é ég feketés kékségéb közel a csillagokhoz, beolvadi, : 

den poklokon 
Erotikus fantázia. 

A Káviár számára irta : Brandstádter Károly. 

csucson azonban ott táncolt a fá- 
tyolos nő. 

Felfelé kusztam, hegyes kristályok 
dötték kezeimet, eles korallok tép- 
ték ruháimat és isszonyuan meredek 
helyen álltam. Pihenni akartam. De 
alattam ezer csatatrombita bátorit- 
va harsant. És uj erő folyt belém, 
mellem, zihálva emelkedett, előre 
törtettem. 
A nő fátyla felém lengett, kerek 

emlői előszöktek alatta, mint 
forrás. Lent elhalkultak a harsonák 
keselyük serege szökött az égnek 
és felém támadtak, kimeresztett, 
vérővezte szemekkel, felémvájó kör- 
mökkel és sikongtak, mint haldok- 
ló vén asszonyok, nyelveik kibu- 
gyantak, véremre szomjaztak. 

Keserü halálfélelemben átkot szor- 
tam rájuk és ime: eltüntek, lehull- 
tak, mint fekete hópelyhek, de a 
mélyből velőbe hatoló üvöltés har- 
sant, mint ezer elátkozottól. Alattam 
lángolt a völgy, fekete füst és óriá- 
si lángnyelvek mérttöldekre szöktek 
fel. 

Az égbolt egy szembe tömörült. 
Az Isten szeme volt ez! A végte- 
lenség foglal dott össze ebben az 
egy szemben. 

Szédültem. És erősebb lett az 
üvöltés, fejemből őrült szikrák pat- 
tantak szerteszét. Feljebb! Alattam 
nővekszik a láng! Nyaldossa nyel- 
vük a talpomat! Erős lettem, mint 
még soha ember, kinyultam kezem- 
mel a nő teste után, már éreztem 
csupasz testét. 

Ekkor összedül alattam a szikla, 
ezer dőrgés dördült, a föld megre- 
megett, világitélet tán? Örjöngő 
esésben száguldoztam a tüzes torok- 
ba, a habzó üvöltésbe, a felujjongó 
démonokba. De a nő már ott volt 
karomba és én boldogan akartam 
megsemmisülni ! Összeolvadtunk az 
olvadás torkában. Összeolvadó pár- 
zásban keringtünk a halálba. 
aassaaasa.m 

amia 
Z a e V Krém 

számá- 
aa ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabrica 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell van reklám 

egy 

- -1 

Szőke álom. 
- Eredeti kézirat. - 

Gertrud szőke volt. Egy szőke 
álom. Hosszu, lágy pillái voltak és 
nagy tüzek égtek a szivében. Tüzek, 
amelyek nem jönnek el. Tüzek egy 
Szépről, aki eljön és felcsókolja az 
ajkát, aki átkarolja és édesmeleg 
igérettel sug neki és azt mondja: 
Én: Te - Vagyok. 
Ideális leánysága felolvadt ebben 

a Vágyban és gyönyörü leányteste 
bele fult az éjekbe. Tudta, hogy 
nincs Való és mégis várt. 
És Ő eljött. 
Nem olyan mint amilyennek a 

lány gondolta de férfi volt és elká- 
bitotta. 

Szavakal sugott neki Szavakat. 
Olyannokat, mint amilyeneket a 
lány várt. Zengő, csodaszép szava- 
kat és a lány lelke hálaadó bugás- 
sal bugott fel. 
Egy éjjel a lugasban ültek. A 

lány lelke tele volt imádattal és 
megszerette volna azt csókolni, aki 
megértette őt, akinek nem a test 
kell, hanem a lélek. 
A fiu hirtelen átkulcsolta a lányt. 

Tüzesen megcsókolta az asszonyos 
nyakat és végigfult a megtörö lány- 
szájon. ; 
Kikapcsolta a ruhát és végigsi- 

mogatta a bársonytestet. A pihés 
kis ajkaknál félrevonta a leplet és 
ujaival megcsókolta az Érintetlent. 
A lány felsivitott. Hogyan... En- 

nek nem a lelke kell... Ennek is 
mind a többieknek, az asszonytüz- 
ben égő teste kell 

Elbodult. 
Nem is tudott védekezni. Nem 

tudott beszélni. Ideális lelke felsirt 
és nagy sirásban szeretett volna 
felzokogni. Hát csal a Szép is. Csa- 
lás a Szép.. 

Szeretett volna meghalni. Elmen- 
ni mint egy kósszaság, mint egy 
szőke álom, melynek nincs Énje s 
amely csak arra való, hogy elnémul- 
jon. 
A férfi lassan a forró, vergödően 

sima testhez feszült. Szétvonta a 
rózsaszinü térdeket s az üde, asz- 
szony formás combokat. 

Hátrahajlitotta a lányt. 
Rátapadt a vértellen ajkakra és 

szivta. Be akart telni és felhördülni 
jóllakoltan. Szivta s a lány ajkán 
vércsik sávozott alá.. Szivta... 
tán hirtelen belecsókolt. 
A lány magába szoritotta a felin- 

Az- 
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t sóhajtott és fejét hát- 

t Szétomlott a haja 3 

int Gloria övezte a lán
y homlokát 

miranyos szüzi 
Gioria. 

Combjai összezárullak a kéltől. 

Reszketett s villámkéj futott testébe. 

! t 

: ezkele meleg csókkal 
csókolt és 

adt lénnyeggel ringott. 

ozzádjézti betelten felállt 
fégigsimitotta haját és kiegyene- 
sedett. Sugártermete délceg volt; 

lassu, rugalmas, iveltléptekkel
 tova- 

ileli az éjpe és fütyürészett.
- 

Alány utána nézett és nézett egyre 

mig el nem tűnt az, kiről azt gon- 

doa, hogy Szép és Jó, de, aki va- 

Jóban olyán voli mint a többi. 
Azéja lány asszonytestére csó- 

holt. Megsimogatta és felszáritotta 

uta két könycseppet, mely belesirta 

résztvevő, a hangtalan éjbe mint 

egy elhalkult valóvá lett sóhaj az 
ÉElet ködös tengerén : 

- Hát ez az Élet ? ! 
A lány belebámutt a Semmibe. 

Testén piros csók nyomot ha- 
gyott a Szep-Rosz és meleg atom 
opugott a melléből. 

Elindult. Ment. Ment azon az 
uton, mely nem arany, nem rózsa, 

nmnem szép, de legalább nem csal és 
nmen csut, csuf. 

dulást. Apró 
ravetetté--- 

És ment... 

Dőry Andor. 

il a szerkevztőhűz. 
! lgen tisztelt szerkesztő ur / 
Mzon czélból, hogy tudatlan lá- 

jok tanuljanak az alábbi történet- 
éből, Önhöz fordulok a következő kéréssel, 
en förténetemet bele iratni a Ká- ir lapjába, másodszor meg azzal, veskedjen tanácsokkal ellátni en- met, mivel tőllem is kérték ábbiakra, de én nem tualat adai e megkérném szerkeztő urat aeskedjen engem kinos zavarom- kelteni, Esetleg elfogadom olvasó szíves tanácsát z megfelelne kivánalmaim- 

l Tetát A történet a következő : Ma e Matalos voltam, egyik isme- Mebi üczestélyére, ahol többek tátéz volt az én legkedvesebb mis kicsiny, 14 éves hugá- 

1. (Hogy sziveskedjen 

val. A bárátném mivel szenvedélyes 
tánczos volt, hamar talált szorako- 
zást, én azonban kevésbé. Egyszer- 
re csak hozzám jő a 14 éves Gi- 
zike, barátnémnak, bájos és győ- 
nyörü testvére, aki megeskett reá. 
hogy meghallgatom kérését és[kise- 
gitem őt. Erre elkezdi mesélni 
alább következő történetet : 

Tudja kedves Albert bácsi (Én a 
21. éves férfi bácsi legyek egy 14 
éves iíruskának) a télen mikor es- 
télyen voltunk a Blauéknál, és ottan 
jöttem legelőször érintkezésbe, ko- 
moly fiatalemberekkel, közöttük na- 
gyon megtetszett nékem a Kapp 
Jenő, aki mellékessen megjegyezve, 
luxus üzletben van ahol csupa sely- 
meket árulnak, többször meg is je- 
gyeztem a Jenő előtt, hogy ő egy 
tökéletes selyem fiu. Erre a Jenő 
csak mosolygott, és furcsa hang- 
sullyal megjegyezte, hogy ő nagy 
gyakorlattal bir mérővel való méré- 
sek terén, és nagyon ért a selyem, 
bársony és a plüs szortirozásához 
és értékeléséhez. 

Ez mind szép és jó tulajdonság 
jegyeztem meg én, mondja csak 
mit akar ezzel mondani, inkább jöj- 
jön és járjunk el egy shimyt, helyes 
bolintja ő, de az előbbire még visz- 
szatérünk. Ennek semmi fontossá- 
got nem tuladjonitottam, pedig ha 
tudtam volna értelmét. Egykissé 
spiccesek voltunk mind a ketten a 
jó bortól, és veszettül jártuk a vad 
tánczot. De egyszerre csak észreve- 
szem, hogy tüzessen és mereven 
néz bele a bluzom nyilásába, majd 
meg termetemet nézi végig. Igaz 
hogy rövid selyem ruhában voltam, 
és ugy néztem ki mintha meztelen 
lennék, de hát mi nézni valója van 
egy fiunak, annyira egy ártatlan 14 
éves leánykán. 

Egyszerre a Jenő azt a célzást 
teszi, hogy ugy nézek ki mintha 
nem is lennék felöltözve, és ennél a 
szónál még tüzesebben néz végig, 
ilyen tekintetett fiutól, életemben 
még nem láttam, és ez nagy mele- 
get okozott nekem, igaz, hogy nem 
is tudom miért?. Egyszerre csak 
azt mondja nekem halkan a Jenő, 
hogy szeretne engem látni egyszer 
meztelenül, azon egyszerü okból,hogy 
megállapitsa, hogy szebb-e a bőröm 
mint a selyem, ami födi és fino- 
mabb-e mint a bársony, mert őneki 
ebben évek óta nagy gyakorlata van, 
tudnillik a felbecsülésekben, és to- 
vábbá azt mondja ő megtudná a 
bőrömet becsülni, mivel czivilbe ő 
divatárus, meglehetősen ért a sely- 

az 

sugtam neki, 

mek és selymes bőrök kezeléséhez 
és méregetéséhez. Én erre mitsem 
sejtve és gyanitva azt mondtam ne- 
ki, hogy majd alkalomadtán meg- 
nézheti, fürdőzésközben vagy, ami- 
kor öltözködök. 

Ezen szavakra elkezdtek csillogni 
a szemei mint a kárbunkulus Deő 
erősködőtt, hogy még ma kell, hogy 
lásson, legalább egy darab mezte- 
len részt a testemből, mert ha nem, 

elveszti öntudatát, és nem tud majd 
becsülni selymeket, mert nem tudja, 
hogy az én bőrömnél van-e fino- 
mabb is, mire felkelt bennem a 
hiuság vágya, és nagyon megsaj- 
náltam szegényt, hogy eventuál ki is 
csaphatják az állásából, és oda- 

hogy hajlandó va- 
gyok szivességből megmutatni neki 
egy részét e testemnek, de vezessen 
egy olyan helyre, ahol nem lehet 
meglátattni senki által. Ő örömmel 
vette ezt tudomásul, és készséggel 
vezetett a kert egyik elhagyott luga- 
sába, ahol leült a füre, amely öles 
magas volt, és ottan szeliden az 
ölébe vont. Ez akaratom ellen tör- 
tént meg, és szabadkoztam, hogy 
ez talán mégsem illik, mire meg- 
nyugtatott, hogy ez csak előkészités 
a méréshez, semmi egyébb. Ez an- 
nál is inkább megnyugtatott, mivel 
a holdvilágnál láttam minden moz- 
dulatát, és orvul nem csinálhatott 
semmit, sem igaz, hogy nem is 
tudtam, hogy mit csinálhat ilyen 
kis leánnyal, mint amilyen én va- 
gyok. 

Megkérdeztem ártatlanul, mitsem 

gyanitva, hogy melyik részét a tes- 
temnek akarja mérés és vizsgálat 
alá venni, megjegyeztem, hogy saját 
észtevételem után itélve, a legszebb 
a bőröm a hasamon és hátamon. 
Erre ő azt mondta, hogy mivel bár- 
sonyt is akar látni, a czombokat vá- 
lasztotta, amit más ember természe- 
tesnek is talál, de én butának gon- 
doltam Jenőt, hogy mért nem akar- 
ja méres alá venni inkább afhátamat 
vagy hasamat, egy kicsit meg is 
haragudtam, hogy Jenő figyelme 
csak ilyen kis smonczeszre terelődik, 
de megvigasztaltam magamat, hogy 
majd egyszer ha teljesen meztelenül 
megmutatom magamat, akkor min- 
dig azt fogja kivánni. 

Ugy ahogy az ölében voltam, 
mérgesen föl emeltem selyem szok- 
nyámmal együtt rövidke ingemet is, 
és lenyomtam a fejét, hogy köze- 
lebbről nézze meg. 

De hogy jobbban szem elé kerül- 
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jön bőröm szépsége, felálltam egye- 
nesen előtte, nyakig fölemelt szok- 
nyával és inggel, czombjaimat nem 
födte más mint egy parányi kis se- 
lyembugyi, amit ezért vettem eám, 
hogy (nagynéném szerint) holmibe- 
törések ellen némileg védve le- 
gyek. 
Hogy a kedves előrelátó nagyné- 
ni mit értett ezalatt erről semmi fo- 
galommal nem birtam és nem 
is értettem meg, de engedel- 
mes leányka létemre rám velttem, 
pedig ez nagyon nehezemre esett, 
mert a táncba nagyon melegit. Je. 
nő egyik kezével a lábaimat tapo- 

gatta föltelé mig a másik kezével a 
bugyimat tapogatta és értékelte, ezt 
érthetőnek is találtam és természe- 
tesen hagytam hagy tapogatódzon, 
mivel hát minden selymet legjobban 
tapogatódzással értékelnek meg Azu- 
tán tapogatta végig két lábszáramat, 
amit már kevésbé érthetőnek találtam, 

mivel ilyen értékelést nem hogy se- 
lyembe nem láttam hanem még nem 
is hallottam ilyesféléről, de mivel 

éreztem, hogy ez is kellemes hát 
hagytam, hogy csináljon, amit akar 

hogy a 
colók közé, a szemeink megértően 

összevillogtak, és elmenőben még 

csak egyszer már halljam, 
bőrömnek mennyi az értéke. 
Egyszerre csak Jenő lekapja két 

de olyan 
ügyesen, hogy a sarkamig meg sem 
állt én nem is tudom miért a bugyi 

kezével rólam a bugyit, 

régi helyére tettem két kezemet, 
amire Jenő ezt mondta: Most lát- 
tam csak a legfinomabb plüst, és 
csak, még az hiányzik, hogy a ke- 
zeivel is tapogassa meg, ezután már 
teljes lesz az értékelés csak még 

aztán lehet megis mérni ugy a bőrt 
mint a bársonyt, ha én akarom. Én 

engedtem a kérésnek, és elvettem 
a kezeimet onnan és egyszerre csak 
a Jenő odakap és egy forró csókot 
nyomott, amire furcsa bizsergés jár- 
ta át testemet, arról a helyről egész 
a fejbőrömig. 

Ezután látom, hogy Jenő hirtelen 
mozdulattal lekapja magáról a nad- 

rágját is, ami fölött szerfölött meg- 
voltam lepve, annál is inkább, mi- 
vel elgondoltam magamban, hogy 
talán Ő is megakarja mutatni bőrét ? 
(Kölcsönös bizalom.) 
Csupa kiváncsiságból megkérdez- 

tem, hogy most mit akar csinálni ? 
Erre ő azt mondta, halkan sugva, 
hogy azt a kis darabka plüs részt 
akarja megvizsgálni és mérés alá 

venni, mivel szerinte ez többet ér 
mint az egész selymes bőr együtt- 
véve. Ezt sehogysem tudtam a fe- 
jembe venni hogy miért, de végén 
én is meggyőződtem igazáról, de 

annyira elcsodálkoztam, hogy meg- 
lepetésemben a Jenő öléről hanyat 
estem, vagy talán azért mert a Jenő 
ügyes fölemelkedéssel lelökött ma- 
gáról, ez rejtély maradt előttem. Az- 
tán azt mondta nekem, hogy legyek 
türelmes és feküdjek a legnagyobb 
nyugalommal, ő most véggel meg 
fogja mérni a plüs területemet, ez- 
zel aztán egészen furcsa helyzetben 
elkezdett engem mérni. Ezt a mérést 
fölösleges elbeszélni, nmivel annyira 
extázisba ejtett, hogy azt sem tud- 
tam ezen a világon vagyok-e vagy 
a menyországban. 

Ködösen még hallottam amint a 
Jenő duruzsolta a fülembe : te drága 
kis angyal. A végén mikor az isteni 
kéjből eszmélni kezdtünk és rendbe 
szedtem magamat, megkérdeztem, 
hogy mért méregetett engem betelé, 
és hogyan jött erre rá, mire a drá- 
ga azt mondta, hogy ő nem tehet 
róla, megakarta mérni a plüst, de 
egyszerre csak a plüs besüppedt 
alatta és igy egyuttal befelé is meg- 
mérte, és kijelentette, hogy ennél 
értékesebb plüst soha életében nem 
mért még. 

Elfáradva bevánszorogtunk a tán 

odasugtam a Jenőnek, hogy mikor 
jöhet engem megint megmérni, leg- 
jobb lenne holnap fürdőszobámba 
belopódzania. De erre sajnos nem 
került sor, mert az egész mérő his- 
tóriát elmeséltem az asszonynővé- 
remnek, aki tovább adta hüséggel a 
papának meg a mamának, akik 
mostan ugy vigyáznak reám, mint 
egy fogolyra, mindig egy vén má- 
melesz kisér a városban és egy se- 
géd az üzletből, aki alkalmasint fe- 
leségül akar majd venni annak ide- 
én. A Jenőt az apám elpáholta mi- 
kor eljött, az üzleti mérővel, és hi- 
szem, hogy ez a hát és hátulsó mé- 
rés távolról sem volt olyan kellemes 
neki, mint amilyen kellemes volt 
nekem az ő mérése. Mostan kedves 
Albert bácsi adjon nekem okos ta- 
nácsot arra, hogy hogyan tudnám 
lerázni a mameleszt magamról és 
azt a Szigfried segédet, meg aztán 
egy pár napja furcsa érzésem van 
a gyomromban, és nem tudom, hogy 
ezekre mindenre mit kérdezzek, 

Majthényi Károly 
Timisoara, III. Doja u. 6 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon 
javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szoli 

Celefon 11.29 

doztak a diskrét szoba sel 

godtan alvó Henryt egy nas 

vizvezeték, villany: és ( 

. 

hanem maga Albert okos em, 
megfogja adni nekem a 
tanácsokat. 

(Az okos ember Albert pery, 
táridőt kért, és ezen idő dlate 
lem szerkesztő ur, hogy 
nékem a szükséges tanácsok 
kisegitsek kinos zavarából 
taltan kisleányt, aki hiuságána 
tudatlanságának eseltt áldozatt] " annál is inkább mivel az a u 
Jenő, az én nevemmelt élt 
ami alulról kiderül és hogy m 
dott előzni engemet a piszok) 

Szíves tanácsait K. Szerkeszű, 
szivetrepesve és örömmel 
jegyzek 

feljes tisztelettel, a megel 

Mérő Alben 
divatáru kereskedő t 

...mwms 
.." 

(A Reggel c. cikk folyu 

a 6. oldatról) 

Lázasan szólalt meg Csela 

- Vártalak! 
Szégyenlősen lehajtotta fejét Her 

megcsókolta az illatos haját, m 
lejebb hatolt ajka. Hozzátapali 
formákhoz. Csella érezte c01l 
tájain, hogy a férfi kéje magis 

Többször lett az éjszaká 
Miramare a férfié. Erős hé 

tyogott. Csella remegve 
szönyegen heverő, összegő 
dött selyemingét. 

Fázlaióan belebujt. Irtózat! 
a szőrös, lila fértitestet. 
- Ez lenne Henry? Mi 

ez tőlem ? 
És szégyenlősen lebori 

dőjü angol ujsággal. 

és



Z. . 

Ertesités. 
; értesitem ané, közönséget, 

t ésjóismerőseimet, hogy a 
Gyár- 

a Háromkirály ucca 10 szám a
latt 

)kos embe 
n a sziy 

Tisztelett 
parátaima 
városban, bert Persze), elsérendü, modern 

hogy m 
nácsokat porbély és fodrász üzletemet 

rából e tat melyet hosszu éveken 
iusági bóodl Belváros, Lötfler palotában 
áldozatul ; tartottam fenn 

azagal Kovács Gábor 
lt élt via 
hogy m 
piszo ) , , 

mmel m uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21.- Készit 
a megegy elegáns férfi és női cipőket mérték 

* után. Javitásokat soron kivül elintéz 

ERIKA skedő erfn 

csokoládé és cskorka- 
k foyta ARA 4 J44 TIMISOARA IV. Str. Gen. Foch 62 

Tulajdonos: Rosenthal Félix 

Csella, . 
MHlug István 

gép- és malomépitész vállalat. 
fa fejét Ha Timisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 
atjl Háromkirály utca 26 s. Gyárváros. 
haját, 1 
zzá s ca no 

ezte col é 0 N V [ 
e magas ! V 0 
saját mijl 
a sietésrt NŐ) AKT 

selyem F ÉN V K E D EK 

vatosan M 10 és 12 darabos sorozatban, vala- 
Je né! mMmennyi 
szegöngy 

tózattalil intim buduár, kirándulás, hárem, 
esküvő, stb jelenetekkel, modellek 
után készült elsőrangu művészi 
mestermunka, sorozatonként 

04ra egy-egy sorozatnak 300 lei, dinát, 60 c. korona. Szállitás utánvéttel, diskrét csomagolásban. oszlovákiai olvasóink a pénzt z mitoló és Közgazd. bank Kosice tea Káviár folyó számlájára zes k be, Jugoszláviából pénzes . gy ajánlott levélben küldendő 

Mit 

ritottaat 
nagy 

er Kir 
s..1 

csahom 

fon 112 

árol 

Megrendelhető 
a „Káviár" 1925 évi teljes sorozata 
a gazdag 100 oldalas 
számmal együtt. Mégpedig: 

1925 év első fele 200 iei, 
dinár 50. c. korona. 

1925 év második fele 200 lei, 100 
dinár 50 c. korona. 

Szines karton kötésben kötve, 
mindegyik kötethez mellékelve a ka- 
rácsonyi szám , 

Utánvét mellett szállitja a „Káviár" 
Lapkiadó válalat, Timisoara. 

100 

Leszámitoló és Közgazdasági Bank, 
Kosice cimre küldjék be a „Káviár" 
folyószámlájára póstán, Jugoszláviai 
olvasóink pedig pénzes levélben, 
vagy csekben. 
.a..."zmu 

órás és ékszerész 

Temesvaár 

Gyárv., Fő-u. 29 

oz ó 

karácsonyi 

Csehoszlovákiai olvasóink a pénzt 

FOTOCINKOGRAIAI MUTÉZETÉBEN 

ha „Dolly" krém, pu- 
On szep lesz dert és szeplővizet 
használ, melv mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn Bbelül 

eltávolit. - Kapható : 

Roth jaenő győógyszertárá- 
ban Timisoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

.szazassmsmm 

Főmunkatárs: Brancstádter Károly 
és Lelik Ferenc. 

Nyomatott „Union" Gal Manó könyv- 
nyomdájában Lugoson. 

2 

s MaisonPerák 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota Lloydsor 

Modern frizurak, Henne-féle 

hajfestés Különnői és férfi 

manikür-szalon. Kozmet intézet 

„nAradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

I. Páva utca 6 szám. 

Tatár ITlihály 
uri szabó és sapka készitő 

Versenyszabósága olcsó árak te- 

kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 

beni eladása. Kész sapkákat nagy 
választékban raktáron tart ! 

Kern Pál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő ut 22 
Fiók: Jimbolean. 
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bízományosaihoz! 
Ugy körlevélben, mint a lap cimlapján rányomva több 

izben figyelmeztettük romániai árusitóinkat és bizományo- 
sainkat, hogy a havi elszámolásoknál 

NEM FOGADUNK VISSZA, 
tunk. Mivel a kiadóhivatalnak a remittendára is minden 
egyes alkalommal szüksége van, mert ez igy is értéket 
képvisel, ezuttal külön is kérjük bizományosainkat, hogy a 

vágni, mert ilyen példányokat egyetlen bizományosunktól 
sem fogadhatunk vissza. A 

REMITTENDA VISS zA 

több izben tapasztaltuk, hogy a remittendát bizományosaink 
rendes csomagként, vagy ajánlottan, mint nyomtatvány ad- 
ják postára. Ez a küldési mód helytelen, mert könyvkeres- 
kedőknek, hivatásos könyv- és lapterjesztőknek, nemkülön- 
ben könyv- és lapkiadóknak a pósta 50 százalékos ked- 
vezményt ad ily dolgok száilitásánál, ha a csomagot aján - 
lotten küldik. 

6 lei, a rendes ujságportó 10 lei, tehát a teljes portó 11 

elkerüli és feleiket erre nem igen figyelmeztetik, ami ugy a 
lapnak, mint pedig a bizományosoknak anyagi kárt jelent. 
Ez az 50 százalékos kedvezmény azonban csak a belföl- 

szól. 

A „HKáviár" romá
niai 

FELVÁGOTT PÉLDÁNYT 
ugyszintén hiányos és piszkos számokat sem akceptálha- 

lapot rikancsaiknak és egyes olvasóiknak ne engedjék fel- 

KÜLDÉSÉNÉE 

PERFEKT 
Ujságcsomagot ajánlottan ö Hilóig vesz fel a pósta, 

be"földön. Erre az 5 kilós ujságcsomagra az ajánlási dij 

lei. Egy kisebb ajánlott csomag küldése tehát alig jön 
7- 8 leibe. A vidéki póstamesterek figyelmét ez a dologz 

dön, tehát Románia területén előállitott sajtótermékekre 

csóbban a Nicolin féle ,P 

3 nap alatt eltüntet: szeplőt, máji 
pattaná t VIOLA kré-szappan 

Weiss Sándor gyógyszertára Dőh 

Vizumokat 
Bukarestbe 36 óra alatt elj PINKERTONBO Timisoara - Telefon 75 

Ha szép akar lenni, használj 1 
Liliomtej- krémet 

0- / Liliom-pudert 
Liiomtej:szappa, 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy. 
szertárban Belváross. 

Joszt Józse 
uri és női cipész. Timisoara 11. kertl 

Széna-tér 8 Férfi és női cipők mérték ut 
pontosan készülnek. Javitásokat soron, ül elintéz. 
s....... 

DU RA
 elktrotechnikai 

és , 

szaki vállal. Galván el 
mek gyára. Telefon. 
Timisoara Fabr. Cal 

Buziasului-12Z 
Hétfőőő 

a legjobb hétfői ujság 
Sakk. sport-,szinház-,gazdag riportrovato Váltózatótos, érdekes, íriss, eleven hetilai Kérje mindenütt. 

Mudrászky ferumt 
bőrbutorkárpitos 

készit stipandó garniturákat és 
bóőrbutorokat 

Timisoara, Gyárv. Andrássy-ut 2. 

a legjobb 
poloskal 

; késziti 

Sschunck 
drogerl 

Timisbara, Str. Dacilor Ne. 
felefon 13-30 

.
.
.
 

Használat 
előtt után tő, pipere, p. 

fumeria és rövidáru czikkek leg 

SIENNE Áruházban kaphatók. 
Timisoara L Str Avram Jancu 4. ( 

rékpénztár utca) 


